












with some o thers in Northland as far as community 
knowledge of Maor i is concerned. Okaihau was a 
little different fr om the rest. as there were 
slightly better chances there of two peopl e aged 25 
or more meeting by accident being able t o 
corrununicate successfully in Maori: about three to 
one, compared with two to one in Pakaraka and fifty ­
fifty elsewhere. The chances of children fr om 
different families being able t o talk t o each other 
in Maori were pretty remote in all districts. but 
for people over 25 meeting someone under 25. they 
were a bit brighter -- about one in three in 
Okaihau, one in four in Ohaeawai, and one in six in 
most o f the other communities. 

This is a purely imaginary map of lhe dislricl coverrd by lhis 
reporl, on which lhe households included in lhe sun•ey han 
been located to show lhe Maori language resources of the are2. 
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Attitudes Towards the Maori Language 

Most people we spoke to in these communities 
had positive attitudes towards the Maori language, 
although, as was mentioned earlier. one mother had 
been determined not to let her children learn Maori 
at home, because of what had happened to her when 
she went to school not knowing English. A man from 
Okaihau had similar experiences, and also had a 
feeling that there was a conflict between being 
comfortable in Maori and being able to speak English 
we 11 : "I can't speak English proper 1 y because I 'm a 
real Maori", he commented. However, he wasn't at 
all unhappy about this, unlike his counterpart in Te 
Ahuahu. 

No t all the Maori-speakers we interviewed had 
Maor i as their first language. Several had learned 
Maori after marriage, or moving to a Maori-speaking 
area (one person told us, for example, that she had 
learned Maori when her family shifted to Panguru). 
Others with English as their first language were 
l earning Maori at the time of our visit, including 
one man in the Waihou Valley who was studying it for 
School Certificate. These people all considered the 
revival of the Maori language was very important. 
and were showing the strength of their belief 
through their efforts to learn, just as some of the 
~at~v~ speakers of Maori were encouraging their 
tam1l1es and other people to learn the language. 

Of the people we interviewed, 27 preferred to 
speak Maori. This included most of the people who 
had Maori as their first language. Another five 
lik ed English and Maori equally we ll, while 13 
were_more comfortable in English. For reading and 
wr1t1ng, however, English was more popular. even 
with many of those who preferred Maori for speaking. 
T~1ere were 14 peop 1 e who preferred to read Maori, 
eight who f ound both languages much the same, and 23 
who found English more convenient. For writing, 13 
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preferred Maori, 22 English, and ten liked both 
languages equally. In part. the greater popularity 
of English for reading and writing was to be 
expected, as there was much more reading material 
available in English. and most people had first 
learned to write through English, and had much more 
practice in writing in that language. 

Conclusion 

Although the Maori language had lost a lot of 
ground in all these communities at the time of our 
s urvey, there were many people who were concerned 
about the survival of Maori, and who were trying to 
promote the language within their families and in 
the community. There was also support for the 
greater use of the language in school. Since then, 
a number of very important developments have 
occurred, including the establishment of bilingual 
s chools, the kohanga reo movement, and, in 1987, the 
se tting up of the Commission for the Maori Language 
t ogether with the recognition of Maori as an 
o fficial language of New Zealand. Much still needs 
to be done, especially where Maori language radio 
and television broadcasting is concerned, but the 
Maori people of these communities can tap these new 
r e sources, and ensure that the laughter of the 
puriri trees of Taiamai is not a tangi for the Maori 
language vanished from their land. 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty­
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each perspn interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 
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Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance 
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 




